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CEMAHTHUYHA KOHI'PYEHTHICTbD CJIIB HA ITIO3HAYEHHS ITIOHATTS TULII

006’ ekmom OOCTIONCEHHA € OCMUCTLCHHSL CEMAHMUYHO20 HABAHMANCEHHS Cli6 HA NOSHAYEHHS NOHamms muwi (munono-
eiuni acnexmu). ¥ cmammi ananizyromsca crosa auen. silent, quietykp. muwa, moguarnms, poc. muwuna, moruanue, ix
i3omop@ui ma anomop@Hi pucu.

CrioBa TBOPATH YyJeca — 3aMillylOTh iHIII cI0Ba, GacuiHyroTs 00pa3y, ONUCyOTh HeBepOanbHi 3Haku [1; 2], aky-
MYJIIOIOTh JIFOJICBKHUIT HOCBi, MOIYIOIOTh KapTHHHU CBiTY TOw[O0. ClI0BAa BUCTYIAIOTh TAKOXK JECKPUITHBHUM 3aCO00M
TBOpeHHs 00pa3y [3]. M e T 0 10 CTaTTi € mpoaHasi3yBaTH CEMaHTHYHY KOHTPYCHTHICTh CIJIiB Ha MO3HAYCHHS THILI B
AHIIHCHKIN, YKpaiHCBKIH Ta POCIHCHKIi MOBax.

TToHSATTS THII HOMIHYIOTBCS y 3a3HAUECHWX MOBaxX CJIOBaMH aHri. Silence ykp. muwa, poc muwuna. Truma B adr-
JHMCHKIN MOBI HOMIHYETBCS B OCHOBHOMY JieKceMoro Silencera ii criopimnennmu opuaunsamu. Ilop. anrin. Whereof we
cannot know, thereof must we be sil@nt74]. All the kids were silerjé: 136]. ...they were laughing silently, so hard it
made their noses redden, and their eyes wdtet68]. ...whose tender faces gazed back at her in stdept siopg4:
188].1 could bear the silence no longé4: 191].

Crogo silencexopenioe i3 cranom moauan (homo-silencera npupoau (nature-silencg CemanTHYHa KOHIPYEHT-
HicTb cIiB aHrd. Silence ykp. muwa poc. muwiurna B OCHOBHOMY 30ira€ThCsl, ajie 3HAYCHHS CIIOB'STHCHKHX CIIiB O3HAYeE-
HO KOHKPETH3ALli€l0, PO3MEKYBaHHAM. MoguanHss KOPEIIOE TYT 3 JIOAUHO0, a muuia — 3 TIPUPOIOI0 Ta apTe(aKkTaMu.
Iop. ¥V mepemi nanysanra muwa... Bonu nogioomnsanu , wo Ha éarax muxo. B cmani Bonooumupa ne uymu uivoeo [5:
163]. Jecv y mempssi i muwii, saxi onosuiu I1odin... nouyecs uwiym. —Moeuims! — Kpuxnye eoesooa Kopcak na 60is, ujo
20MOHIIU Hedaneko Ha eany. Boi zamosxau [5: 166] Mup i muwa nosunni cmosmu 6 noasmcokitl semni [5: 117].

ITpo3oporo € KoJIOKal[is CIIiB Ha [MO3HA4YeHHs BiamoBigHo Thmi (a) Ta MoB4YaHHSA (0) B IIOETHYHHMX TBOPAxX
M. 1IBeTaeBoi.

ITop. poc.

a) kak onu muxu [6: 36]. 0) Beamoneen pom ezo, yenamu énus [6: 38].
Tuxonwvko nanvyem bapadans [6: 40]. Ipucsoem monua moi [6: 43].

B yeprosnoii muwune [6: 42]. Kauana 6v1 —monuana 6v1 — nomynusuiu 2nasa
U muxo mponycv ¢ nymo [6: 56]. [6: 10].

Kamenw, kunymoiti 6 muxuii npyo [6: 66]. Monua: cnywait! [6: 311].

KonrakThe BxuBaHHs y Bipmiax M. [[BeTacBoi HOMIHAIi#l HA MO3HAYEHHS TUIIII TA MOBYAHHS € BEJIbMU BAJiTHUMHU
JUTSl PO3MI3HAHHS 1X CEMAHTUYHOTO TU3alHY.

[op. Mot 2onoc enepsvie — mux, pom —nem [6: 51]; A mne om kycma — muwiunvl Mo, —MeHCOy MOIUAHbEM U pe-
usio [6: 303].

CroBaM Ha MO3HAYCHHSI HEBEPOATLHOI i MOBYAHHS NpUTaMaHHA TEHIEHIIIS JO aKTyalli3amii KOHOTATUBHOTO 3Ha-
YeHHs Ta CTHJIICTHYHHX 3aC00iB OKCIOMOPOHa, mepudpasu, MetadopH, emirera, cudectesii Tomo. Ilop. anri. There is
terrible silence[4:32]. Have you been receiving silent callg? 34]. The man lowered body into the silent cold Rll
127]. He was silent and pal@: 116]. The words stunned him, like a knife at his h§ard44]; poc. scmpeuaio 6 Hes-
38yuno 38enaujell nouu [6: 65], mor npuwen 6 cnezosoit muwu [6: 68), Tuwaiwui Ieopeuti [6: 161], 2onoc écex 6eszeo-
nocwix [6: 201], muwe mot u s mpaser [6: 221]; yKp. 3ynunusuiucs Ha AKyCb Mums, nOGi6 MuUxXo, Cy8opo, noeadxcto [5:
102]; I mym Muxatino 3amo8x. Y narami 6yna maka mumia, wo 6ci Uy, K KURUMb GiCK Y WAHOAAX, 8ANCKO OUXAIOMb
myauci we nasax [5: 103].

OpnnHuM i3 pehepeHTIB IPUCIIB' 1B CTAIO JIFOJCHKE MOBYAHHS:

ITop. aurn. Speech is silver; silence is gold; Give every nfgndar, but few — thy voice; He that talks muogs li
much; Still waters run deep; Be aware of silent @ogl still water;ykp. ¥ muxomy 6onomi wopmu éooamvcs; Tuxa
600a epebi pee; [lina na xoniixy, a 6anra4ox Ha kapbosameyn.

IMo3HaueHHs TUINI B aHITIIHCHKIA MOBI aKTyasi3yroTh Takox ciaosa quiet, still, dumbs oxnoiimenHoro cemoro. Ile-
peKIananbki eKBiBAJICHTH JOMTOMAraroTh 3pO3yMITH CEMaHTHYHI PO301KHOCTI CJIiB Ha TIO3HAYEHHS CIIUILHOTO pedepeH-
Ta — T,

IMop. anrin. Emily Dickinson: poc. B. Mapxosa:

Life, and Death, and Giants — such as these - are JKusnub u cmepmo —2ueanmoi -
still [8: 168]. Hx ne criviuno —monuam [8: 168].

Th. Eliot: A. Cepeeesa:

Our dried voices, when we whisper together are bopmouem BMecTe muxo u cyxo, 6€3 4yBCTBa U Cy-
quiet and meaningleg8: 292]. tH [8: 293].

M. Moore I1. IT'pywixo:

Dumbly calling, deafly listening8: 312]. Beco amom 306 nemoti u cayx oenoxwuii [8: 313].

Iop. anrn. — These are still poc. Ux He cisiino —Mmosyar; anri. dried voices... are stillgoc. 6opmouem ... THxo;
anri. dumbly calling -poc. 308 HeMoli.

Anri. ciosa still, quietkopenoroTs i3 THIEIO B MeKaX MEBHOT KOJIOKaIlii. MU MOKEMO PO3MOBIISTH Ta IOBOJUTHCS
tuxo (quietly), mouku (Silently) mu posmosisiemo MeTadopudHO, HE B IPAMOMY ceHci. ITinTekcToBa iMIDTIUTHA THIIIA
MOX€ 0’)KHBATH, BepOaTizoByBaTHCs €KCIUTIIIATHO Y MOBi TpaHCIIATOPA.



Longfellow : W. BynuH:
- And the smoke rose slowly JIBIM CTpYHIICS THXO, THXO.
_slowly B Guecke conneunoro yrpa [8: 87].
- Through the tranquil
air of mornin@: 86].

- Wide through the landscape M. Muxaiiios;

Of his dreams Tuxo napcTBeHHblit Hurep katuics oz HuM,
- The lordly Niger flowed [8: 100]. Vxoas B 6e3rpanuyHsiii npoctop [8: 101].
- And nights devoid of eag8: 104]. W. AHHeHCKHI:

U Houbto B TpeBoXKHOM ThIH [8: 105].
Cunecresist (rpeupke Synaistesis ¢npuiiMatu, BiguyBaTu pa3om”) — yHiBepcalibHE SBHUIIEC B MOSTUYHOMY MPOCTOPI
[9: 130-144].Jloeaquanns pi3HUX BiA4yTTiB (30pYy, CIyXY, AOTHKY, CMaKy i HIOXY) y ()eHOMEHax OaueHHs 3BYKiB, CIIy-
xaHHs Gap0 eKCIUTIKY€EThCS TOETUYHO y BepOasizamii Thri.

ITop. anrm.
Bryant: 3UHKEBUY. !
Through the rosy depth [8: 74]. CKBO3b PO30BYIO THUIIE [8: 75].

OcCMUCIIeHHST BiITBOPEHHS 00pa3iB MEPIIOTBOPY B TPAHCIATOPI € BEIbMHU A KTY aJIb HHU M 3 OTJISAY Ha PO3IIi-
3HAHHS KOHI'PYEHTHOCTI Ta €KBIBJIEGHTHOCTI KOPEJIOIOYHX CIIB, NIIXIB TpaHC(OpMallii B IHIIOMOBHE KYJIbTYpHE cepe-
JIOBHILE.
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Anoxuna T.0. Cemanmuueckasn KOHZDYIHMHOCMDb C/1086, 0603Hattaiomux ROHAmMUE MUWIUNA.

Ob6vemom uccnedo6anus AGIAIOMCS Cl08A, 0003HaAYAIOWUe NOHAMUe MUWUHbL. Brnumanue gpoxycupyemces na ceman-
MuuecKkoM HanoIHeHuu cnoe anen. silent, quietyxkp. muwa, MosuanHs;, pycck. MUwURA, MOTYAHUE, UX USOMOPPHBIX U
annoOMOpPHbIX Yepmax.

Anokhina T.O. Semantic congruence of the words denoting silence.

The article deals with the words referring to thaian of silence. Attention is focused upon theasgim charge of the
English words silent, quiet; Ukmuwa, mosuanna and Russiamuwuna, monuanue.



